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P.SERIOT 
cours de linguistique du russe                                 
2e année                                 

 

        Le part ic ipe passé  act if                    
 
   Formation 
 
Il est formé sur la base du passé de tous les verbes, transitifs et intransitifs, 

perfectifs et imperfectifs. 
Rappel: la base du passé est la forme du passé moins {-l} quand celui-ci 

existe. Ex: 
forme du passé :{čita-l-ø} → base du passé = {čita-} 
forme du passé :{n’os-ø}→ base du passé = {n’os-} 
 
Il y a deux suffixes: {-vš-} et {-š-} : 
a) Si le radical se termine par une voyelle, on emploie le suffixe {-vš-} 

(participe en {- vš-oj} : -вший): 
узнáть (‘apprendre’) → p. pass. act. узнáвший, -ая, -ее {u-zná-vš-oj} 
забы́ть (‘oublier’) → part. забы́вший, -ая, -ее {za-bí-vš-oj} 
полюби́ть (‘aimer’) → part. полюби́вший, -ая, -ее {po-l’ub’-í-vš-oj} 
рисовáть (‘dessiner’) →  part. рисовáвший, -ая, -ее {r’isová-vš-oj} 
написáть (‘écrire’) → part. написáвший, -ая, -ее {na-p’is-á-vš-oj} 
 
b) Si le radical se termine en consonne, on emploie le suffixe {-š-} (participe 

en {-š-oj} : -ший). Le radical est traité comme devant la terminaison {-ši} (-ши) du 
gérondif passé : 

принести́ (‘apporter’) →  passé принёс → part. принёсший, -ая, -ее  
{pr’i-nós-š-oj} 
приберéчь (‘conserver’) → passé приберёгший, -ая, -ее 
 {pr’i-b’er’óg-š-oj} 
 
— avec une base du passé différente de celle de l'infinitif: 
заперéть (‘fermer à clé’) → passé зáпер, → зáперший, -ая, -ее  
поги́бнуть (‘périr’) → passé поги́б → поги́бший, -ая, -ее 
засóхнуть (‘se dessécher’) → passé засóх, → засóхший, -ая, -ее 
промóкнуть (‘être trempé’) → pass. промóк → промóкший, -ая, -ее 
 
— verbes à suffixe {-nu-} : le suffixe -ну-, s'il ne figure pas au passé, 

n'apparaît pas non plus au participe passé actif : 
пови́снуть (‘rester suspendu’), passé пови́с → пови́сший  
воздви́гнуть (‘ériger’), passé воздви́г → воздви́гший  
воскрéснуть (‘ressusciter’), passé воскрéс → воскрéсший  
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- avec alternance /o/ ~ /e/ entre le passé et le participe: 
прийти́ (‘venir’), pass. пришёл → пришéдший {pr’i-šéd-š-oj} 
войти́ (‘entrer’), passé вошёл → вошéдший {vo-šéd-š-oj} 
привести́ (‘amener’), passé привёл → привéдший {pr’i-v’éd-š-oj} 

✎ Opposition part. / adj : 
• ночь, пáвшая на зéмлю [la nuit qui tombait sur la terre] 
// нрáвственно пáдший человéк [un homme moralement déchu]. 
 

✎ Il n'y a pas de forme courte pour le part. pass. actif.  

✎ Verbes pronominaux: le suffixe -ся est accolé aux formes du participe, 
qu'elles soient terminées par une voyelle ou une consonne: 

верну́вшийся, верну́вшаяся, верну́вшиеся, верну́вшемуся,… 
• потрéскавшаяся земля́ : terre crevassée 
• смея́вшиеся дéти : des enfants qui riaient 
• Скóрчившаяся, с понóшенным и вылиня́лым лицóм старушóнка 

(Герцен, Былое и думы). [Une petite vieille toute recroquevillée, au visage usé et 
déteint] 

 
Accent 
 
Dans la majorité des cas l'accent est le même que celui du passé: 
готóвить (‘préparer’), pass. готóвил, → готóвивший 
говори́ть (‘parler’), pass. говори́л, → говори́вший 
нести́ (‘porter’), pass. нёс, → нёсший 
 
Mais dans les verbes qui reportent l'accent de l'infinitif sur le préverbe au 

passé, l'accent au p. pass. act. est identique à celui de l'infinitif: 
начáть (‘commencer’), pass. нáчал -> начáвший 
приня́ть (‘accepter’, ‘recevoir’), pass. при́нял -> приня́вший 
умерéть (‘mourir’), pass. у́мер, -> умéрший. 
 
 
Limitation d'emploi 
a) Le participe passé actif se forme librement sur tous les verbes PF ou IPF. 

Il exprime l'antériorité, c'est à dire un temps relatif: 
• Я поднимáю кошелёк, вы́павший из кармáна ["je ramasse le porte-

monnaie tombé de ma poche"]. 
• Я пóднял кошелёк, вы́павший из кармáна ["j'ai ramassé le porte-

monnaie tombé de ma poche"]. 
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• Я подниму кошелёк, вы́павший из кармáна ["je ramasserai le porte-
monnaie tombé de ma poche"]. 

 
— Formé sur un verbe PF, il marque l'antériorité de l'action désignée par le 

participe par rapport à celle du verbe principal: 
• Все шкóльники, посети́вшие вы́ставку, сéли в автóбус. [tous les écoliers 

qui avaient visité l'exposition montèrent dans l'autobus]. 
• Учени́к, прочитáвший кни́гу, сдéлал о ней интерéсное сообщéние в 

клáссе. ["L'élève qui a lu le livre en a fait un compte-rendu intéressant en classe"]. 
• Я ви́дел / уви́дел мáльчика, принёсшего вчерá молокó [=мáльчика, 

котóрый принёс вчерá молокó].  
 
Attention: cette antériorité peut tout aussi bien équivaloir au résultat présent 

d'une action passée: 
• Секретарь у фельетониста, пропотевшего до сорочки, делает из 

пятисот — полторы строчки. (Маяковский : Газетный день).  
 

✎ Pour qu'un participe pass. act. PF n'exprime pas l'antériorité avec un 
verbe principal au passé, il faut des conditions spéciales: 

• Я поднял кошелёк, потом снова вы́павший из кармáна. ["je ramassai le 
porte-monnaie qui, de nouveau, plus tard, tomba de ma poche"].  

 
— Formé sur un verbe IPF: 
si le verbe principal est au présent, le part. passé actif exprime une action 

continue dans le passé ou une situation qui se réfère au passé: 
• Я не ви́жу на стeнáх карти́н, висéвших здесь рáньше. ["Je ne vois pas 

sur les murs les tableaux qui y étaient accrochés autrefois"]. = котóрые висéли 
• Это дáма, служи́вшая в Крáсном Крестé ["C'est une dame qui a travaillé 

pour la Croix Rouge"].  = которая служила 
• Я ви́жу / уви́жу мáльчика, нёсшего вчерá молокó [=мáльчика, котóрый 

нёс вчерá молокó].  
On ne peut pas l'employer s'il y a concomitance avec un verbe au présent: (il 

faut alors un part. présent actif) 
• Все шкóльники, посещáющие вы́ставку, останáвливаются пéред этой 

кaрти́ной [tous les écoliers qui visitent l'exposition s'arrêtent devant ce tableau].  
 

✎ Attention: si le verbe principal est au passé (PF ou IPF),  le part.  IPF 
marque la simultanéité des deux actions: 

• Все шкóльники, посещáвшие вы́ставку, останáвливались пéред этой 
кaрти́ной [tous les écoliers qui visitaient l'exposition s'arrêtaient devant ce tableau].  
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• Великий русский революционер демократ Чернышевский вёл 
последовательную борьбу против политики угнетения нерусских народностей, 
проводившейся царизмом в России..  

• Люди, жившие в Москве, пользовались преимуществами столицы. 
["les gens qui habitaient Moscou profitaient des avantages de la capitale"].  

• Он увидел смеявшихся детей. ["il vit les enfants qui riaient"] 
• Я ви́дел / уви́дел мáльчика, нёсшего нам молокó [=мáльчика, котóрый 

нёс нам молокó].  
 

✎  Concurrence d'emploi: 
• Он смотрéл на людéй, толпи́вшихся у ворóт // Он смотрéл на людéй, 

толпя́щихся у ворóт [Il regardait les gens qui se massaient près de la grande porte].  
• Я наблюдáл двух аьпини́стов, поднимáвшихся // поднимáющихся на 

этот пик. [J'ai observé deux alpinistes en train d'escalader ce pic].  
 
Si le verbe principal est au présent, le part. passé actif s'emploie pour 

marquer l'antériorité:  
• Ромáн вскрывáет всю глубину́ социáльного нерáвенства, 

госпóдствовавшего в дореволюциóнное врéмя в Казахстáне. [госпóдствующего 
est ici impossible].  

• Закáз вы́полнен за две недéли, вмéсто предполагáвшихся трёх 
[предполагáемых ne convient pas]. [La commande a été executée en deux semaines 
au lieu des trois prévues] 

• Послéдние Прáвила ужé допускáют ряд нóвых, прéжде считáвшихся 
разговóрными, параллéльных форм. [Les nouvelles Règles admettent maintenant une 
série de formes parallèles, autrefois considérées comme appartenant à la langue 
parlée.] 

 
b) Forme d'origine slavonne, le part. passé actif est rare dans la langue parlée. 

Mais il s'emploie librement dans tous les styles de la langue écrite, didactique ou 
littéraire.  

 

✎  Les participes conservent la rection du verbe: 
• Наш нóвый студéнт, занимáвшийся ру́сским языкóм, сдéлал больши́е 

успéхи.  
• (человéк), трéбовавший выполнéния плáна… 
• человéк), убеди́вшийся в прáвильности решéния этого вопрóса … 
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✎  Participes employés comme adjectifs 
 
Ils sont moins nombreux et courants que les participes présents actifs 

employés comme adjectifs. Ils sont formés essentiellement sur les verbes PF 
intransitifs. On peut citer: 

• бы́вший солдат : un ancien soldat 
• зарóсший пруд :  un étang envahi par les herbes 
• засóхший цветóк : fleur séchée 
• засты́вшая улы́бка  : sourire figé 
• иссóхшее лицó : visage émacié 
• истéкший год : l'année écoulée 
• мину́вший втóрник : mardi dernier 
• промóкшая одéжда : vêtements trempés 
• прошéдшее врéмя :  le passé (gram.) 
Forme pronominale: 
• рассóхшая мéбель : un meuble au bois fendu 
• воздвигáвшееся горсовéтом здáние : un bâtiment érigé par le soviet 

municipal 
Forme négative: 
• неудáвшийся áвтор : un auteur qui n'a pas réussi, sans succès 
• неразорвáвшаяся бóмба : une bombe qui n'a pas éclaté 
• незадáвшееся предприя́тие :  une entreprise malchanceuse 
 
Formes composées: 
• новопришéдший :  nouveau venu 
 
Formes synonymes des part. employés comme adjectifs: -лый. 
-> устарéвший / устарéлый, прошéдший / прóшлый 
 

✎   Participes substantivés 
• бежáвший : fugitif 
• пострадáвший : la victime 
-> пострадáвшие от стихи́йных бéдствий : sinistrés 
• сумасшéдший (‘fou’), de сойти́ с ума : devenir fou 
 
Substantifs neutres: 
• отжи́вшее : ce qui est tombé en désuétude 
• мину́вшее : ce qui est passé, le passé 
• происшéдшее : ce qui s'est passé 
• сличи́вшееся :  id. 
 



 
 6 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

✎ Sens et emploi 
Le syntagme participial est l'équivalent d'une proposition relative. Il a 

l'avantage sur celle-ci d'éviter certaines ambiguïtés quant à l'antécédent. Ex: 
• Руководи́тель ансáмбля, котóрый приéхал в Москву́, вы́ступил по 

рáдио.  
-> deux antécédents possibles: ансáмбль ou руководи́тель. Cette ambiguïté 

est levée avec l'emploi d'un participe: 
• Руководи́тель ансáмбля, приéхавший в Москву́, вы́ступил по рáдио. 
• Руководи́тель ансáмбля, приéхавшего в Москву́, вы́ступил по рáдио..   
 

✎ Sens passif des participes de verbes pronominaux 
Le sens de passif est particulièrement net pour les verbes IPF, qui n'ont pas 

de participe passé passif correspondant.  
Ex: 
• воздвигáвшееся горсовéтом здáние : un bâtiment (qui a été) construit par 

le soviet municipal 
 

✎ Ordre des mots 
Le participe peut se placer devant  le substantif auquel il se rattache: 
• Я навестил приéхавшего из деревни товарища.  
ou bien après lui (précédé par une virgule): 
• Я навестил товарища, приéхавшего из деревни.  
 

✎ Attribut du complément d'objet 
• Мы уже видим весь диск солнца поднявшимся над горизонтом.  
 

✎  Attribut après verbes pleins 
• Мария уже лежала укрытая, помертвéвшая.  
• Помолодéвшей, расши ́рившей свои границы столтца предстанет 

реред москвичами.  
 

✎  Le participe passé actif est très rarement attribut du verbe être. 
(Rappelons qu'il n'a pas de forme courte). Ex: 

• Круглое лицо его было иззя ́бшее и помятое. (А.Н. Толстой) 
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